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Interferencja językowa pod czas nauki języka polskiego: 
poziom leksykalny 

 
Interferencja językowa jako wynik transferu: Interferencja 

językowa to zjawisko wynikające z transferu wzorców z języka ojczystego 
na język obcy podczas procesu jego opanowywania. Termin ten odnosi się 
do przypadków odstępstwa od normy każdego z zaangażowanych języków 
w warunkach stałego kontaktu językowego [1, 229]. 

Definicje interferencji w nauce metodycznej: W nauce metodycznej 
wyróżnia się dwa główne nurty definiowania interferencji. Pierwszy nurt 
opisuje interferencję jako dowolny transfer, niezależnie od charakteru, 
podczas gdy drugi opisuje ją wyłącznie jako transfer negatywny. 

Transfer negatywny jako dominujący wymiar interferencji: W 
obecnym kontekście, najpowszechniejszym poglądem jest, że interferencja 
jest tożsama z transferem negatywnym. Termin "transfer" często używany 
jest jedynie w odniesieniu do jego negatywnego wymiaru, ponieważ transfer 
pozytywny, reprezentujący poprawność, rzadko jest przedmiotem 
szczegółowych badań [6, 282]. 

Zasady rządzące interferencją według Zimbardo: Zimbardo 
wyróżnia trzy zasady rządzące interferencją. Pierwsza sugeruje, że im 
większe podobieństwo między zbiorami materiałów, tym większa 
interferencja. Druga zasada stwierdza, że materiał bezsensowny jest 
bardziej podatny na interferencję niż materiał mający znaczenie. Trzecia 
zasada zakłada, że im trudniejsze zadanie, tym bardziej będzie interferować 
z pamiętaniem materiału wcześniej wyuczonego [5, 383]. 

Rodzaje interferencji językowej: Interferencję językową można 
podzielić ze względu na pochodzenie na zewnętrzną (międzyjęzykową) i 
wewnętrzną, a ze względu na strukturalny poziom językowy na 
interferencję fonetyczną, leksykalną i gramatyczną [6, 282]. 

Specyfika interferencji wewnątrzjęzykowej: Metodycy skupiają się 
głównie na interferencji międzyjęzykowej ze względu na jej specyfikę. W 
procesie nauki języka obcego doświadczenie języka ojczystego dominuje, 
co prowadzi do interferencji międzyjęzykowej, głównie z języka ojczystego 
na język obcy. 

Dominacja interferencji leksykalnej: Najbardziej dynamiczną 
warstwą językową podlegającą interferencji jest warstwa leksykalna, gdzie 



wpływ języków obcych jest najłatwiejszy do zaobserwowania. Proces 
interferencji leksykalnej obejmuje język źródłowy i język przyjmujący, a 
błędy wynikające z tej interferencji są częste. 

Rodzaje interferencji leksykalnej według Haugena: E. Haugen 
wyróżnił różne rodzaje interferencji leksykalnej, takie jak wyraz 
zapożyczony, kalka językowa, formy indukowane i formy zapożyczone, co 
ilustruje różnorodność procesów wpływających na leksykę języków [2, 
173]. 

Interferencje polsko-ukraińskie wynikające z fałszywego poczucia 
łatwości: Języki polski i ukraiński, należące do grupy języków 
słowiańskich, wykazują znaczne podobieństwo zarówno na poziomie 
gramatycznym, jak i leksykalnym. Wielu Ukraińców rozpoczynających 
uczyć się języka polskiego zakładają błędnie, że ze względu na takie 
podobieństwo, ta nauka nie wymaga to specjalnych wysiłków. To fałszywe 
przekonanie prowadzi do częstych pomyłek fonetycznych i leksykalnych. 

Badania nad interferencją na Katolickim Uniwersytecie Jana 
Pawła przeprowadzone w 2020 r. na pracach pisemnych Ukraińców - 
uczestników letnich kursów kwalifikacyjno-przygotowawczych 
potwierdza, że błędy leksykalne wynikające z negatywnego transferu z 
języka ukraińskiego na język polski są zjawiskiem dość powszechnym [4]. 
Wykorzystując materiały tego badania można zademonstrować wyraźne 
przykłady każdego rodzaju intereferencji przedstawionego w klasyfikacji E. 
Haugena:  

-  wyrazy zapożyczone: „różne widy” (poprawnie rodzaje); 
- kalki językowe: „Żeby dobrać się do mnie, ty potrzebujesz 30 minut” 

(poprawnie dostać się); 
- formy indukowane: „Była to bezwyjściowa sytuacja” (poprawnie 

sytuacja bez wyjścia); 
- formy zapożyczone: „Pracowałem od ranku” (poprawnie od rana) 

[4]. 
Percepcja słuchowa: jedną z najprostszych i najbardziej dostępnych 

metod zapobiegania interferencjom na poziomie leksykalnym jest percepcja 
słuchowa: systematyczna oglądanie filmów, słuchanie audycji radiowych, 
muzyki i komunikacja bezpośrednia. 

Semantyzacja jako główna metoda zwalczania interferencji: W 
metodologii nauczania języków obcych semantyzacja stanowi kluczową 
strategię eliminacji błędów wynikających z interferencji. Metody 
semantyzacji dzielą się na przetłumaczalne oraz nieprzetłumaczalne 
(demonstracja przedmiotów, gestów, rysunków; ujawnianie znaczeń słów 



za pomocą definicji, synonimów, antonimów, kontekstu) [3]. 
Skuteczność metody synonimów i antonimów: Wykorzystanie 

relacji synonimicznych i antonimicznych w semantyzacji umożliwia 
efektywne przyswajanie słownictwa, ponieważ słowa o podobnych 
właściwościach łączą się w pamięci. 

Metoda semantyzacji za pomocą kontekstu: Ujawnianie nowych 
leksemów w kontekście pozwala na samodzielne odgadywanie ich 
znaczenia, rozwijając umiejętność rozumienia słów na podstawie otoczenia 
językowego. 

Tłumaczenie jako skuteczna i ekonomiczna metoda: Bezpośrednie 
tłumaczenie słowa na odpowiednik języka ojczystego stanowi skuteczną i 
ekonomiczną technikę semantyczną, pomagającą w zapamiętywaniu 
znaczenia nowych wyrazów. 

Kombinacja technik semantycznych w praktyce: W praktyce 
nauczania języków obcych zaleca się stosowanie różnorodnych technik 
semantyzacji, uwzględniając cechy struktury treściowej każdego wyrazu, co 
prowadzi do kompleksowego zrozumienia jego znaczenia. 
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